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Nī�ā Sūktam  (taittirīya sa�hitā 4-4-12-5) 

Nīḻā Sūktam e il suo significato parola per parola 

    

Questo si riferisce alla dēvī Aditi che è venerata nella taittirīya saṁhitā prima dell’inizio dei popolari mantra 
dedicati a Rudra. Infatti molti rituali, compreso quello del culto a Rudra, iniziavano con la venerazione a 
dēvī. In altre letterature purāṇiche e śhrivaiṣhṇava, viene chiamata Viṣhṇupatnī, oppure sposa di Viṣhṇu. 
(Lakṣhmī-śhrī dēvī, Bhū dēvī e Madre Terra, sono pure spose di Viṣhṇu). 

Se ci rivolgiamo a Nīḻā come Aditi, è l’infinito poiché aditi significa “non diviso” o “indivisibile” o infinito. 

Se prendiamo il significato letterale, nīḻa significa “blu”, per questo motivo viene spesso indicata come “dēvī 

blu”. Chi o che cosa è questa dēvī blu? Non è altro che la Madre Terra che dalla luna è vista come un pianeta 
blu. Questa etimologia concorda con il termine “sposa di Viṣhṇu” poiché Bhū dēvī (Terra) è considerata la 
moglie di Viṣhṇu. Possiamo quindi considerare Nīḻā dēvī e Bhū dēvī come una sola dēvī. I mantra sono 
rivolti alla dea vivente che anima la nostra Madre Terra, chiamata anche Gaia nei testi occidentali New Age.  
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nī�ādēvīgm’ śhara�amaham’ prapad’yē sutarasi tarasē nama!a  | 

|  nī�ā  |  dēvīm  |  śhara�am  |  aham  |  pra-padyē  |  su-tarasi  |  tarasē  |  nama�a  || 

̎���� nīḻā = blu  ||  ����	 
 dēvīm = dea femminile divinamente splendente  ||  ��!	 
 śharaṇam = rifugio   

||  (�	 
 aham = io  ||  ू-#$� pra-padyē = cadere ai (Suoi) piedi ||  � %-���� su-tarasi = su = suṣhṭhu = 

eccellente, tarasi = nuotatrice, quindi su-tarasi = eccellente nuotatrice  ||  ��� � tarasē = alla nuotatrice   

||  �	) namaḥa = i miei namaskāra (saluti) 

Mi abbandono ai Piedi di Nīḻā dēvī, l’eccellente nuotatrice, che ci aiuta ad attraversare a nuoto 

questo oceano dell’esistenza (samsāra-sāgara). 
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g"�āāhi | gh"tavatī savitarādhipat’yai[fp]’ payas’vatī ran’tirāśhā nō , as’tu | 

|  g��āhī  ||  gh�tavatī  |  sa+vita�a  |  ādhi-patyai�i  |  payas-vatī  |  ranti�i  |  āśhā  |  na�a  |  astu  || 

+,!��� gṛṇāhī = (noi) cantiamo le lodi per invocare la sua presenza [dalla radice +6    gṝ] 

-,���� ghṛtavatī = colma di ghee, in questo caso il ghee rappresenta l’essenza finale di ogni intelletto   

||  ����) = �+���) savitaḥa = sa+vitaḥa = con la conoscenza  ||  5�.-#/ 
) ādhi-patyaiḥi = grazie alla 

(tua) supremazia o governo  ||  #�� 
-��� payas-vatī = colma di latte o colma di succhi   

||  ��1) rantiḥi = colma di rati o affetto (per noi)  ||  5�� āśhā = le diśhās o direzioni 

||  �) naḥa = per noi  ||  (3% astu = sia 

Cantiamo alla gloria di colei che è colma di conoscenza e della sua essenza ultima (cioè, la 

conoscenza del Sé), affinché il suo affetto si riversi su di noi, da tutte le direzioni.  
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dhruvā diśhā�’ vi'h’�upat’nyaghōrā (a)s’yēśhānā sahasō yā manōtāā |  
|  dhruvā  |  diśhām  |  vi�h�u-patnī  |  aghōrā  |  asya  |  īśhānā  |  sahasa�a  |  yā  |  mana+utā  || 

ी%�� dhruvā = risolutamente concentrata  ||  ����	 
 diśhām = nelle direzioni (tutte)   

||  ��9%-#?�  viṣhṇu-patnī = sposa di Viṣhṇu  ||  (-2�� aghōrā = non spaventosa  ||  (= asya = sua    

||  @���� īśhānā = supremazia  ||  ���) sahasaḥa = con Lui (con Viṣhṇu)  ||  �� yā = chiunque sia   

||  	�2�� = 	�+A�� manōtā = mana+utā = mente + sollevatrice = favorita 

La nostra preferita, chiunque sia, è risolutamente concentrata, non spaventosa, come sposa di 
Viṣhṇu, accompagnata dalla Sua supremazia (significa semplicemente che è estremamente 

amorevole verso di noi tutti). 
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b"has’patir’ mātariśh’vōta vāyus’ san’dhuvānā vātā , abhi nō g"�an’tu |  
|  b�haspati�i  |  mātariśhvā  |  uta  |  vāyu�u  |  sam+dhuvānā  |  sam  |  dhuvānā  |  vātā  |  abhi  |  na�a  |  g��antu  || 

B,�C��) bṛhaspatiḥi = il divino Maestro  ||  	����E� mātariśhvā = il principio della Madre vāyuḥu che 

che dirige e anima tutti gli altri vāyus (venti)  ||  A� uta = anche  ||  ��� %) vāyuḥu = venti   

||  �F%���� = �	 
+. %���� sandhuvānā = sam+dhuvānā = uguale, stesso+pulizia  ||  ���� vātā = venti   

||  (�G abhi = con amore  ||  �) naḥa = noi  ||  +,!1 % gṛṇantu = desiderio mentale 

Possano Bṛhaspati e Mātariśhvā (entrambi) augurarci con amore il meglio per mezzo dei loro 

venti ugualmente purificanti! 
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vi'h’)am’bhō divō dharu�a[fp]’ p"thiv’yā , as’yēśhānā jagatō vi'h’�upat’nī |  
|  vi�h�ambha�a  |  diva�a  |  dharu�a�a  |  p�thivyā  |  asya  |  īśhānā  |  jagata�a  |  vi�h�u-patnī  || 

��HI) = ��+3I) viṣhṭambhaḥa = vi+stambhaḥa = viśhēṣha stambhaḥa = pilastro speciale   

||  ���) divaḥa = dei cieli  ||  .J!) dharuṇaḥa = mantenere e sostenere   

||  #,�KL� pṛthivyā = attraverso la Terra  ||  (= asya = sua  ||  @���� īśhānā = supremazia   

||  M+�) jagataḥa = Universo  ||  ��9%-#?� viṣhṇu-patnī = sposa di Viṣhṇu 

Come sposa di Viṣhṇu, (e detentrice dei) Suoi poteri supremi (di mantenimento), possa tenerci 

tutti insieme, (come) pilastro speciale che sostiene i cieli. 
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viśh’vav’yachā , i'hayan’tī subhūtiśh’ śhivā nō , ast’vaditirupas’thēē |  
|  viśhva-vyachhā  |  i�hayantī  |  su-bhūti�i  |  śhivā  |  na�a  |  astu  |  aditi�i  |  upasthē  || 

��E-LT� viśhva-vyachā = onnicomprensivo  ||  OP�1� iṣhayantī = che incita (attraverso il suo potere)   

||  � %-G���) su-bhūtiḥi = suṣhṭhu bhūtiḥi = superba materializzazione  ||  ���� śhivā = buono e favorevole   

||  �) naḥa = per noi  ||  (3% astu = sia  ||  (����) aditiḥi = infinito (qui, Nīḻā dēvī)   

||  A#R� upasthē = nelle (sue) braccia. 

O dēvī Aditi, superba materializzazione, (grazie) alla tua estensione onnicomprensiva, (grazie al 

tuo) potere innato, possa tu essere śhivā per noi tutti nelle Tue braccia (confortanti)! 
 

_________________________ 
(È per noi fondamentale l’accuratezza e la precisione di ogni nostro documento. 
Eventuali suggerimenti, correzioni o commenti saranno trattati con gratitudine, tempestività e rispetto. 
Vogliate inviarli a Maunish Vyas: maunish punto vyas chiocciola gmail punto com) 
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